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Совет по правам человека 
Пятьдесят шестая сессия 

18 июня — 12 июля 2024 года 

Пункт 3 повестки дня 

Поощрение и защита всех прав человека, гражданских,  

политических, экономических, социальных  

и культурных прав, включая право на развитие 

  Австралия*, Австрия*, Албания, Армения*, Бельгия, Германия, Греция*, 

Грузия, Дания*, Ирландия*, Исландия*, Испания*, Канада*, Кипр*, Колумбия*, 

Коста-Рика, Латвия*, Литва, Люксембург, Маршалловы Острова*, Мексика*, 

Монголия*, Нидерланды (Королевство), Норвегия*, Перу*, Португалия*, 

Республика Молдова*, Румыния, Сан-Марино*, Северная Македония*, 

Словакия*, Словения*, Таиланд*, Украина*, Уругвай*, Финляндия, Франция, 

Хорватия*, Черногория, Чехия*, Чили, Швейцария*, Швеция*, Эквадор* 

и Эстония*: пересмотренный проект резолюции 

 56/... Ликвидация всех форм дискриминации в отношении женщин 

и девочек 

  Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединенных 

Наций, 

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека, Конвенцию о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, Конвенцию о правах 

ребенка, Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации, Конвенцию о правах инвалидов, Международный пакт о гражданских 

и политических правах, Международный пакт об экономических, социальных и 

культурных правах и все другие соответствующие договоры и документы по правам 

человека, 

 напоминая о том, что гендерное равноправие и осуждение дискриминации и 

насилия в отношении женщин и девочек были признаны в Венской декларации и 

Программе действий, Программе действий Международной конференции по 

народонаселению и развитию, Пекинской декларации и Платформе действий и 

итоговых документах конференций по обзору их выполнения, Дурбанской декларации 

и Программе действий и в итоговом документе Конференции по обзору Дурбанского 

процесса, 

 напоминая также обо всех соответствующих резолюциях и согласованных 

выводах, принятых Советом по правам человека, Генеральной Ассамблеей, Советом 

Безопасности, в частности о резолюции 1325 (2000) Совета Безопасности от 31 октября 

2000 года о женщинах и мире и безопасности, Комиссией по положению женщин и 
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другими учреждениями и органами Организации Объединенных Наций, в которых 

рассматривается вопрос о дискриминации в отношении женщин и девочек, 

 напоминая далее о включении как гендерного равноправия, так и расширения 

прав и возможностей всех женщин и девочек в качестве самостоятельной цели и об их 

интеграции во все цели и задачи Повестки дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года, а также о принятии Аддис-Абебской программы действий 

третьей Международной конференции по финансированию развития, 

 признавая, что ликвидация нищеты во всех ее формах и проявлениях, включая 

нищету среди женщин и девочек, по-прежнему является одной из величайших 

глобальных проблем и неотъемлемым условием достижения устойчивого развития, и 

напоминая в этой связи о третьем Десятилетии Организации Объединенных Наций по 

борьбе за ликвидацию нищеты (2018–2027 годы) и руководящих принципах по 

проблемам крайней нищеты и прав человека как о полезных инструментах для 

поддержки государств в их усилиях по достижению целей в области устойчивого 

развития,  

 подчеркивая, что предстоящий Саммит будущего, который состоится в сентябре 

2024 года, и вторая Всемирная встреча на высшем уровне в интересах социального 

развития, которая пройдет в 2025 году, предоставят государствам возможность 

подтвердить свою приверженность ликвидации всех форм дискриминации и насилия 

в отношении женщин и девочек, ускорить действия по достижению гендерного 

равенства во всех областях и искоренить бедность во всех ее формах и аспектах, 

включая крайнюю нищету,  

 напоминая о важной роли, которую играют региональные конвенции, 

документы и инициативы, а также механизмы последующих действий в 

соответствующих регионах и странах в достижении гендерного равенства и 

расширении прав и возможностей всех женщин и девочек, в том числе путем решения 

проблемы бедности, а также укрепления институтов и финансирования с учетом 

гендерных аспектов,  

 особо отмечая тот факт, что международное право прав человека запрещает 

дискриминацию, среди прочего, по гендерному признаку и что национальное 

законодательство, политика и практика должны соответствовать международным 

обязательствам государств, 

 напоминая, что дискриминация в отношении женщин и девочек представляет 

собой нарушение или ущемление прав человека или нарушает принцип равенства и 

что государства должны обеспечивать эффективные меры по поощрению реального 

равенства и недискриминации, в том числе путем учета и устранения многоаспектной 

природы неравноправия, ранее существовавшего гендерного неравноправия и их 

коренных причин,  

 выражая глубокую озабоченность по поводу растущего противодействия 

прогрессу, достигнутому государствами, международными и региональными 

организациями, коренными народами и организациями гражданского общества, 

включая организации по защите прав женщин и девочек и общинные организации, 

феминистские группы, организации женщин и девочек из числа коренных народов и 

женщин африканского происхождения, крестьянок и других женщин из сельских 

районов, организации женщин и девочек с инвалидностью, возглавляемые девочками 

и молодежью организации, а также организации женщин и девочек-правозащитников, 

в том числе защитников экологических прав человека, журналистов, профсоюзы и 

другие соответствующие субъекты, в обеспечении уважения, защиты и осуществления 

всех прав человека, и признавая, что эти попытки обратить прогресс вспять могут быть 

связаны с бедностью, экономическим кризисом и неравенством, расовой 

дискриминацией, негативными социальными нормами и гендерными стереотипами, 

ретрогрессивными лобби, идеологическими взглядами или злоупотреблением 

культурой или религией в стремлении помешать предоставлению женщинам и 

девочкам равных прав, а также сузить пространство гражданского общества, 
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 будучи глубоко озабочен тем, что каждая десятая женщина в мире живет в 

условиях крайней нищеты, что женщины и девочки сталкиваются с более высокими 

уровнями нищеты и что крайняя нищета и неравенство сохраняются во всех странах 

мира, независимо от их экономического, социального и культурного положения, а их 

масштабы и проявления особенно сильны в развивающихся странах,  

 признавая, что бедность также является гендерным явлением, и что структурная 

гендерная дискриминация может существовать при разработке и реализации законов 

и экономической политики на глобальном, региональном и национальном уровнях,  

 признавая также, что расширение прав и возможностей девочек и инвестиции 

в них имеют решающее значение, в том числе для искоренения нищеты во всех ее 

формах и аспектах, включая крайнюю нищету, что усиление роли, самостоятельности 

и лидерства женщин является одним из ключевых факторов в преодолении цикла 

гендерного неравенства, ликвидации всех форм дискриминации, насилия и нищеты и 

в поощрении и защите полного и эффективного осуществления их прав человека и 

основных свобод, и что расширение прав и возможностей девочек требует, чтобы они 

активно участвовали в процессах принятия решений и выполняли роль проводниц 

преобразований в своей собственной жизни и в своих общинах,  

 признавая далее, что женщины и девочки сталкиваются с многомерными 

формами бедности на протяжении всей своей жизни, что девочки-подростки 

достигают худших результатов по сравнению с мальчиками-подростками при более 

высоких пороговых уровнях бедности из-за таких факторов, как нежелательная 

беременность, одинокое материнство, детские, ранние и принудительные браки и 

отсутствие доступа к качественному образованию, медицинским услугам, достойной 

работе и экономическим ресурсам, и что домохозяйства, возглавляемые женщинами и 

особенно девочками-подростками, подвергаются большему риску бедности,  

 признавая, что женщины, живущие в бедности, сталкиваются с более высокой 

вероятностью прерывания карьеры, неполной занятости, профессиональной 

сегрегации, более низких заработков, концентрации в неформальном секторе и 

неравного распределения неоплачиваемого ухода и поддержки и домашней работы, 

при этом они менее защищены в плане трудовых прав, безопасных условий труда и 

социальных льгот, таких как пенсия, медицинское страхование или оплачиваемый 

отпуск по болезни, в результате чего пожилые женщины имеют меньше средств, 

сбережений и льгот в рамках социальной защиты,  

 признавая также, что женщины и девочки  на протяжении всей своей жизни,  

подвергаются множественным, пересекающимся и системным формам 

дискриминации, в том числе по признаку гендерной принадлежности, возраста, расы, 

этнической принадлежности, принадлежности к коренным народам, религии или 

убеждений, физического и психического здоровья, инвалидности и гражданского, 

социально-экономического, миграционного или иного статуса, в частном и 

общественном пространстве, в городских и сельских районах, как онлайн, так и 

офлайн, и что опыт женщин и девочек в условиях бедности пересекается с этими 

факторами, порождая различные и усугубляющиеся формы дискриминации и 

неравенства, которые меняются с течением времени и от места к месту,  

 осознавая, что женщины и девочки, принадлежащие к национальным или 

этническим, религиозным и языковым меньшинствам, женщины и девочки из числа 

коренных народов, женщины и девочки с инвалидностью, женщины и девочки 

африканского происхождения, внутренне перемещенные женщины и девочки, 

мигранты, женщины и девочки без гражданства, просители убежища и беженцы, 

женщины и девочки, живущие в условиях вооруженного конфликта и оккупации, 

женщины и девочки, проживающие в сельских и отдаленных районах, пожилые 

женщины, женщины, занятые в неформальном секторе экономики, домашние 

работницы и работницы по уходу чаще сталкиваются с бедностью, в том числе с 

крайней нищетой, маргинализацией и отчуждением,  
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 напоминая, что гендерное насилие является одной из распространенных форм 

дискриминации, и признавая, что бедность подрывает человеческое достоинство и 

усиливает риск того, что женщины и девочки могут пострадать от всех форм насилия, 

включая сексуальное и гендерное насилие,  

 будучи обеспокоен непропорционально большим уровнем лишения женщин и 

девочек свободы за обусловленные бедностью преступления, такие как кражи, 

мошенничество, неспособность погасить долг и другие правонарушения, связанные с 

бездомностью или плохими жизненными условиями, а также дискриминационным 

применением положений, касающихся преступлений против общественного порядка, 

таких как праздношатание, бродяжничество, нарушение общественного порядка и 

непристойное поведение в общественном месте, которые часто применяются к 

женщинам и девочкам, живущим в бедности,  

 особо отмечая, что стратегии сокращения бедности, не учитывающие 

гендерные аспекты, могут увековечивать гендерные стереотипы и вредные 

социальные нормы, а также вытекающее из них структурное неравенство, и что, хотя 

преобладающие подходы к проблеме бедности женщин обычно сосредоточены на 

экономических правах, связанных с работой, финансовой инклюзией и женским 

предпринимательством, подходы к проблеме бедности женщин должны 

анализировать системы власти, которые порождают и воспроизводят неравные 

гендерные отношения в семьях, сообществах, институтах и на рынках и которые не 

признают и не ценят неоплачиваемый уход, поддержку, домашний и 

сельскохозяйственный труд женщин, который лежит в основе экономики,  

 утверждая, что обеспечение реального равенства играет важнейшую роль в 

искоренении феминизации бедности и что это требует приверженности устранению 

коренных причин структурной дискриминации, включая глубоко укоренившиеся 

патриархальные системы и гендерные стереотипы, вредные гендерные нормы, 

негативные социальные нормы и негативные культурные модели поведения, 

социально-политическое и экономическое неравенство и системный расизм, а также 

глубоко укоренившиеся социальные нормы и ожидания в отношении гендерных 

ролей, которые закрепляют неравное распределение властных полномочий, 

дискриминационные взгляды, поведение, нормы, представления, обычаи, 

пренебрежение достоинством, телесной неприкосновенностью и самостоятельностью 

женщин и девочек, сексуальное и гендерное насилие и вредные практики, такие как 

калечащие операции на женских половых органах и детские, ранние и принудительные 

браки, в том числе во время гуманитарных кризисов или чрезвычайных ситуаций,  

 отмечая, что государства должны признавать и стараться устранять 

пересекающуюся и системную дискриминацию в существующем законодательстве, 

стратегиях, политике и программах, направленных на борьбу с бедностью и 

неравенством во всех их формах и измерениях и должны всесторонне вовлекать 

мужчин и мальчиков в качестве стратегических партнеров и союзников, а также 

проводников и бенефициаров преобразований в усилия, направленные на то, чтобы 

разорвать переходящий из поколения в поколение порочный круг дискриминации и 

бедности, добиться гендерного равноправия и расширения прав и возможностей всех 

женщин и девочек, а также уважать, защищать и осуществлять их права человека и 

основные свободы на протяжении всей их жизни, 

 признавая, что нищета, гендерное неравенство и дискриминация по признаку 

пола препятствуют полному осуществлению женщинами и девочками права на 

достаточный жизненный уровень и других взаимосвязанных экономических, 

социальных и культурных прав,  

 особо отмечая, что отсутствие доступа к инклюзивному и качественному 

образованию для всех женщин и девочек на протяжении всей их жизни, включая 

женщин и девочек, живущих в бедности, может препятствовать получению 

женщинами доступа к официальному рынку труда, вынуждая их заниматься 

нестабильной, неформальной и низкооплачиваемой работой, создавая ловушку 

бедности и увековечивая бедность, передающуюся из поколения в поколение, 

признавая при этом, что право на образование и доступ к инклюзивному и 
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качественному образованию, в том числе с использованием безопасных и надежных 

цифровых технологий, которые улучшают и дополняют преподавание, а не заменяют 

очное образование, обладает преобразующим потенциалом и является правом, 

способствующим расширению возможностей всех женщин и девочек для реализации 

их прав человека, включая право на участие в ведении государственных дел, а также в 

экономической, социальной и культурной жизни, и на полное, равное и значимое 

участие в процессах принятия решений, формирующих общество,  

 подтверждая приверженность дальнейшему увеличению инвестиций в 

инклюзивное, финансово доступное и основанное на принципе равноправия 

качественное образование и создание условий для обучения на протяжении всей 

жизни, включая дошкольное образование, программы и инициативы по обучению 

грамоте молодежи и взрослых, цифровое образование, образование в области 

культуры, образование в интересах устойчивого развития, цифровые технологии для 

образования, повышение квалификации, финансово доступное высшее образование и 

профессиональное обучение, имеет ключевое значение для оказания помощи 

женщинам и девочкам в преодолении бедности и уязвимости,  

 обращая особое внимание на то, что женщины и девочки в непропорционально 

большей степени страдают от голода, отсутствия продовольственной безопасности и 

недоедания, которые усугубляются гендерным неравенством и дискриминацией, и что 

неравный доступ к продовольствию, питанию и безопасной питьевой воде и санитарии 

также связан с дискриминацией по признаку пола при распределении прав на землю, 

сельскохозяйственных ресурсов, семян и других природных ресурсов в сельских 

районах, признавая при этом, что женщины составляют большинство 

сельскохозяйственных работников и что на их долю приходится большая часть 

производимого во всем мире продовольствия,  

 будучи глубоко обеспокоен тем, что большое число женщин и девочек во всем 

мире, особенно живущих в условиях нищеты, бездомности или перемещения, 

продолжают сталкиваться с «менструальной нищетой», которая включает, среди 

прочего, физическую и/или ценовую недоступность средств менструальной гигиены, 

объектов санитарии и гигиены, лекарственных средств и лечения, необходимых при 

связанных с менструацией проблемах со здоровьем или болью, и которая может 

являться результатом неравного доступа женщин и девочек к безопасной питьевой 

воде и санитарным услугам и препятствий на пути к достижению наивысшего 

достижимого уровня физического и психического здоровья, 

 будучи глубоко обеспокоен также тем, что живущие в бедности женщины и 

девочки, в том числе девочки-подростки, женщины и девочки с инвалидностью, 

подвергаются повышенному риску сексуального и гендерного насилия, вредной 

практики, торговли людьми, незапланированной и нежелательной беременности, 

материнской смертности и заболеваемости и небезопасных абортов, в частности из-за 

отсутствия доступа к имеющимся, доступным, приемлемым и качественным 

медицинским услугам, в том числе услугам в области сексуального и репродуктивного 

здоровья, отсутствия основанных на фактических данных информации и просвещения, 

отсутствия доступа к перинатальной помощи, в том числе квалифицированного 

медицинского персонала, и к неотложной акушерской помощи в сочетании со 

стереотипами и табу,  

 вновь подтверждая, что полное осуществление всех прав человека всеми 

женщинами и девочками включает сексуальное и репродуктивное здоровье и 

репродуктивные права без принуждения, дискриминации и насилия, 

 признавая, что информирование, просвещение и услуги в области сексуального 

и репродуктивного здоровья имеют важнейшее значение для борьбы с бедностью 

включают, в частности, доступные, недорогие и инклюзивные методы планирования 

семьи, безопасные и эффективные методы современной контрацепции, экстренную 

контрацепцию, программы профилактики подростковой и нежелательной 

беременности, охрану здоровья матери и такие услуги, как квалифицированная 

помощь при родах и экстренная акушерская помощь, включая акушерок для оказания 

услуг по беременности и родам, пренатальный и перинатальный уход, безопасные 
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аборты в тех случаях, когда это не противоречит национальному законодательству, 

уход в период после аборта, а также профилактику и лечение инфекций 

репродуктивного тракта, инфекций, передаваемых половым путем, ВИЧ/СПИДа и 

раковых заболеваний репродуктивных органов, 

 будучи глубоко обеспокоен тем, что девочки и молодые женщины, в 

особенности находящиеся в ситуациях бедности, по-прежнему не имеют тех же 

возможностей, что мальчики и молодые мужчины, в плане участия в социальном, 

экономическом и политическом функционировании общества и получения знаний о 

нем и что их часто стремятся отвадить прямо или косвенно от участия в процессах 

принятия решений, в частности в формулировании и разработке государственной 

политики, связанной с ликвидацией бедности, и последующих этапах реализации и 

оценки, 

 признавая, что стереотипы и негативные культурные и социальные нормы, 

приписывающие девочкам и молодым женщинам более низкий статус, увековечивают 

дискриминацию в отношении них в общественной и частной сферах, повышают 

вероятность ограничения их сферы жизнедеятельности домашними делами, в 

особенности для женщин и девочек с инвалидностью, выполнения 

непропорционально высокой доли неоплачиваемой работы по дому, уходу и 

поддержке, отсутствия доступа ко всем уровням образования, неравного и 

ограниченного доступа к услугам здравоохранения, ограниченных возможностей для 

досуга, спорта и отдыха, отсутствия доступа к культурной жизни и занятиям 

искусством, а также увеличивают гендерный цифровой разрыв и гендерный разрыв в 

уровне бедности, 

 признавая также, что новые технологические достижения могут увековечивать 

существующие модели нищеты, неравенства и дискриминации и все формы насилия, 

включая гендерное насилие, которые происходят посредством применения или 

усиливаются в результате применения технологии в отсутствии эффективных 

гарантий и надзора, в том числе в алгоритмах, используемых в программах, 

основанных на искусственном интеллекте, что устранение гендерной предвзятости в 

технологиях может способствовать искоренению бедности во всех ее формах и 

измерениях, включая крайнюю бедность, и в частности феминизацию бедности, и что 

поэтому при проектировании, разработке, внедрении и использовании политики в 

области цифровых технологий необходимо применять гендерный подход при полном 

соблюдении прав человека,  

 признавая далее потенциал таких новых технологических разработок, при 

наличии эффективных гарантий и надзора, для создания условий и ускорения 

прогресса в достижении целей устойчивого развития, включая цель 5, касающуюся 

достижения гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин и 

девочек, и подчеркивая необходимость расширения усилий по устранению гендерного 

цифрового разрыва и обеспечения того, чтобы такие усилия основывались на 

равенстве, доступе к цифровым технологиям и их финансовой доступности,  

 признавая вклад, который члены семьи могут вносить в борьбу с 

дискриминацией в отношении женщин и девочек, обеспечивая, в частности, 

безопасную и благоприятную среду для расширения прав и возможностей девочек, 

 особо отмечая необходимость уважать, защищать и соблюдать права человека 

и самостоятельность всех девочек и молодых женщин, активно поощрять и 

поддерживать их агентивность, обеспечивая при этом гарантии против угроз, актов 

запугивания, репрессий, насилия и преследований как онлайн, так и офлайн, 

и предпринимать конкретные шаги по устранению структурных барьеров и системных 

неблагоприятных условий, с которыми они сталкиваются, 

 подчеркивая, что бедность и неравенство являются структурными явлениями, 

которые негативно влияют на устойчивое развитие и препятствуют эффективному 

реагированию на многочисленные и взаимосвязанные кризисы и риски, возникающие, 

в частности, в результате изменения климата, загрязнения окружающей среды и 

утраты биоразнообразия, природных и антропогенных катастроф, чрезвычайных 

ситуаций в области здравоохранения, ситуаций вооруженного конфликта и оккупации 
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и экономических кризисов, которые в свою очередь усугубляют ситуацию бедности и 

гендерного неравенства для женщин и девочек, а также гендерные дискриминацию и 

насилие,  

 признавая, что для борьбы с гендерным неравенством и бедностью 

государствам необходимо устойчиво финансировать инвестиции, в том числе за счет 

адекватных государственных ресурсов или партнерств, в государственные услуги, 

социальную защиту и инфраструктуру с учетом гендерных аспектов,  

 признавая также ключевую роль агентств по сотрудничеству в целях развития, 

международных финансовых институтов и коммерческих организаций в сокращении 

бедности и неравенства на глобальном и национальном уровнях путем обеспечения 

реального гендерного равенства и соблюдения трудовых, экологических и 

правозащитных норм и стандартов,  

 принимая к сведению общую рекомендацию № 39 (2022) о правах женщин и 

девочек из числа коренных народов Комитета по ликвидации дискриминации в 

отношении женщин, в которой он признал исторические условия нищеты, расизма и 

гендерного насилия, которые затрагивали и продолжают затрагивать женщин и 

девочек из числа коренных народов, а также подготовку Комитетом предстоящей 

общей рекомендации о равном и инклюзивном представительстве женщин в системах 

принятия решений,  

 принимая также к сведению рекомендации, содержащиеся в докладе 

Консультативного комитета Совета по правам человека, озаглавленном «Нынешний 

уровень представленности женщин в органах и механизмах по правам человека: 

обеспечение гендерного баланса»1,  

 1. призывает государства: 

 a) ратифицировать Конвенцию о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин или присоединиться к ней и рассмотреть вопрос о ратификации 

Факультативного протокола к Конвенции или присоединения к нему в качестве 

вопроса особого приоритета; 

 b) ограничивать сферу действия любых оговорок и формулировать их как 

можно более точно и узко для обеспечения того, чтобы никакие оговорки не были 

несовместимы с объектом и целью Конвенции в соответствии с Венской конвенцией о 

праве международных договоров; 

 c) осуществлять Конвенцию посредством соответствующего 

законодательства, регулирования, политики и программ, в том числе в отношении 

доступа женщин и девочек к правосудию, возмещению ущерба и эффективным 

средствам правовой защиты; 

 d) в полной мере сотрудничать с Комитетом по ликвидации дискриминации 

в отношении женщин и другими договорными органами по правам человека и 

соответствующим образом выполнять его рекомендации; 

 2. принимает к сведению работу, проделанную Рабочей группой по вопросу 

о дискриминации в отношении женщин и девочек2, включая ее рекомендации 

государствам в отношении их международных обязательств поддерживать реальное 

равенство путем принятия соответствующих мер, включая временные специальные 

меры, необходимых для предупреждения, исправления и искоренения 

патриархальных и гендерных стереотипов, которые вызывают или увековечивают 

дискриминацию во всех сферах жизни; 

 3. настоятельно призывает государства:  

 a) отменить все законы и политику, которые исключительно или 

несоразмерно направлены на преследование или криминализируют действия или 

поведение женщин и девочек, а также законы и политику, которые дискриминируют 

  

 1 A/HRC/47/51. 

 2 См. A/HRC/53/39 и A/HRC/56/51. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/47/51
http://undocs.org/ru/A/HRC/53/39
http://undocs.org/ru/A/HRC/56/51
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их по любым признакам, включая любые обычаи, традиции или случаи 

злоупотребления культурой или религией, и создавать механизмы привлечения к 

ответственности, с тем чтобы положить конец безнаказанности и предупреждать, 

ликвидировать и исправлять случаи дискриминационного применения закона; 

 b) рассмотреть возможность пересмотра всего предлагаемого и 

действующего законодательства в соответствии с их международными 

обязательствами в области прав человека с использованием межсекторального 

подхода, учитывающего, в частности, возраст, расу, гендерный аспект, инвалидность 

и любой другой статус, а также исторический, социальный, экономический, 

культурный и политический контекст реалий женщин и девочек; 

 c) поощрять и осуществлять законодательство, регулирование, политику и 

программы, которые способствуют обеспечению реального гендерного равноправия, 

расширению социальных, политических и экономических прав и возможностей всех 

женщин и девочек и предотвращению и ликвидации всех форм дискриминации, 

а также сексуального и гендерного насилия и домогательств во всех сферах жизни, как 

онлайн, так и офлайн; 

 d) уважать, защищать и обеспечивать равное пользование всеми 

женщинами и девочками всеми правами человека, в частности путем предотвращения 

и ликвидации всех форм дискриминации со стороны всех субъектов, государственных 

и негосударственных, в том числе путем борьбы с гендерными и другими 

предрассудками, и признания, что структурные и множественные, а также 

пересекающиеся формы дискриминации увековечивают глубоко укоренившиеся 

пагубные стереотипы, а также принятия специальных мер в соответствии с 

международными обязательствами для ускорения прогресса в достижении реального 

равенства и обеспечения того, чтобы женщины и девочки могли пользоваться своими 

правами на практике; 

 e) устранять политические, правовые, социальные, практические, 

структурные, культурные, экономические, институциональные и физические барьеры, 

а также барьеры, возникшие в результате злоупотребления религией, которые 

препятствуют полному, равному, эффективному и значимому участию женщин на 

протяжении всей их жизни и девочек в соответствии с их возрастом и зрелостью во 

всех областях, в том числе участию женщин в руководстве на всех уровнях процесса 

принятия решений в государственном и частном секторах, и активно поощрять 

разнообразие представительства на руководящих должностях и формирование 

инклюзивной и стимулирующей культуры руководства; 

 f) поддерживать реальное гендерное равноправие, в том числе в семьях, 

в частности путем поощрения мер по сокращению, перераспределению и повышению 

ценности неоплачиваемого ухода, поддержки и домашней работы, которую в 

основном выполняют женщины и девочки, включая пожилых женщин и женщин с 

инвалидностью, особенно находящиеся в маргинализированном и уязвимом 

положении, путем содействия равному распределению обязанностей в домохозяйстве 

и уделения приоритетного внимания, в частности, устойчивой инфраструктуре, 

политике социальной защиты и доступным, недорогим и качественным социальным 

услугам, включая услуги по уходу, уход за детьми и оплачиваемый отпуск по 

беременности и родам, отцовству или уходу за ребенком; 

 g) уважать, защищать и реализовывать право на образование для всех 

женщин и девочек на протяжении всей их жизни и на всех уровнях, особенно для тех, 

кто оказался в наиболее неблагоприятном положении, в частности для девочек, 

живущих в бедности, и содействовать долгосрочным инициативам по повышению 

осведомленности в сфере образования, в общинах, в средствах массовой информации 

и в цифровом контексте, с привлечением мужчин и мальчиков, путем включения 

учебных программ по всем правам женщин и девочек в курсы подготовки учителей по 

таким темам, как коренные причины гендерной дискриминации и предупреждение 

сексуального и гендерного насилия, включая домашнее насилие, и поощрения 

совместной ответственности за неоплачиваемый уход, поддержку и домашнюю работу 
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в рамках домашнего хозяйства и семьи, а также путем обеспечения всеобщего доступа 

к основанному на фактических данных всестороннему половому просвещению; 

 h) создавать, поддерживать и защищать благоприятные условия для 

всестороннего, эффективного, значимого и равного участия гражданского общества, 

включая организации по защите прав женщин и девочек, феминистские группы, 

организации женщин и девочек-правозащитников и возглавляемые девочками и 

молодежью организации, в подготовке, разработке, осуществлении и мониторинге 

всех законодательных актов и стратегий, имеющих отношение к достижению 

реального гендерного равноправия; 

 i) пересмотреть, изменить или отменить любой закон или политику, 

которые ограничивают женщин с инвалидностью, включая пожилых женщин с 

инвалидностью, и препятствуют их эффективному, значимому и полноценному 

участию в политической и общественной жизни, в принятии решений и в разработке, 

управлении, обеспечении ресурсами и осуществлении политики и программ, а также 

предпринимать шаги для того, чтобы гарантировать, что системы ухода и поддержки 

обеспечены соответствующими ресурсами и внедряются таким образом, чтобы 

способствовать интеграции в общество; 

 j) уважать, защищать и осуществлять право на сексуальное и 

репродуктивное здоровье, в том числе для девочек-подростков и молодых женщин, без 

дискриминации, принуждения и насилия, в том числе путем устранения социальных и 

других детерминантов здоровья, ликвидации правовых барьеров и разработки и 

осуществления политики, передовой практики и правовых рамок, уважающих 

достоинство, неприкосновенность и право на физическую самостоятельность и 

гарантирующих всеобщий доступ к услугам в области сексуального и 

репродуктивного здоровья и научно обоснованной информации и просвещению, в том 

числе по вопросам планирования семьи, и обеспечивать своевременный доступ к 

службам охраны материнского здоровья и экстренной акушерской помощи, включая 

лечение заболеваний, связанных с беременностью, при уважении личной жизни;  

 k) принимать конкретные меры по устранению цифрового разрыва, 

включая гендерный цифровой разрыв, в интересах девочек и молодых женщин, 

живущих в бедности, и обеспечить, чтобы особое внимание уделялось доступу, 

ценовой доступности, цифровой грамотности, конфиденциальности и онлайн- и 

офлайн-безопасности, расширению использования технологий, решению проблемы 

недопредставленности женщин в сферах науки, технологий, инженерии и математики 

и поощрению равных возможностей в деле разработки и внедрения технологий и учету 

гендерных аспектов, возраста и инвалидности в регулирующих их политических 

решениях и нормативных документах;  

 4. призывает государства осуществлять политику и меры для: 

 a) сбора, распространения, поощрения, поддержки, применения и широкого 

пропагандирования фактических данных и передовой практики, включая программы 

повышения осведомленности в целях предупреждения и ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин и девочек и противодействия гендерным и 

другим стереотипам, наносящему вред представлению о женщинах и девочках, в том 

числе о тех, кто сталкивается с множественными и пересекающимися формами 

дискриминации, предупреждения и ликвидации сексуального и гендерного насилия и 

поощрения и поддержки осуществления программ повышения осведомленности в 

целях борьбы с гендерными и другими стереотипами и гендерной дискриминацией в 

любых обстоятельствах; 

 b) обеспечения доступа к правосудию и механизмам привлечения к 

ответственности, а также к своевременным и эффективным средствам правовой 

защиты для эффективного осуществления и обеспечения соблюдения законов, 

направленных на предупреждение и ликвидацию всех форм дискриминации и 

гендерного насилия, в том числе путем использования подхода, основанного на 

интересах жертв, доступного информирования женщин и девочек об их правах, 

закрепленных в соответствующих законах, и совершенствования правовой 

инфраструктуры, а также путем учета факторов, связанных с возрастом, 



A/HRC/56/L.25/Rev.1 

10 GE.24-12586 

инвалидностью и гендерной принадлежностью, при подготовке кадров в рамках 

систем правосудия в целях обеспечения равенства перед законом и равной защиты 

женщин и девочек законом; 

 c) изменения социальных и культурных моделей поведения, которые 

создают, поощряют или укореняют расистские, ксенофобские, патриархальные, 

основанные на инвалидности, возрасте и гендерной принадлежности стереотипы и 

любых других вредоносных социальных норм, установок и моделей поведения и 

неравных властных отношений, в рамках которых женщины и девочки 

рассматриваются как подчиненные и которые лежат в основе множественных и 

пересекающихся форм дискриминации и насилия в отношении женщин и девочек и 

увековечивают их; 

 5. признает, что сокращение социально-экономического неравенства 

является важнейшим элементом эффективных действий по преодолению бедности 

среди женщин и девочек, и вновь подтверждает важность достижения гендерного 

равенства, уважения и поощрения полного осуществления прав человека женщинами 

и девочками в рамках усилий по искоренению бедности, политики и законодательства 

в области развития и усилий по преодолению неравенства как внутри стран, так и 

между ними;  

 6. подтверждает, что гарантирование права на социальное обеспечение с 

учетом гендерных факторов имеет решающее значение для борьбы с бедностью, 

позволяя женщинам и девочкам на протяжении всей жизни пользоваться правом 

человека на достаточный жизненный уровень, включая, среди прочего, достаточное 

питание, одежду и жилье, право на безопасную питьевую воду и санитарию и право на 

наивысший достижимый уровень физического и психического здоровья, и что право 

на достаточный жизненный уровень включает доступ к благам, будь то в денежном 

или натуральном виде, и владение ими без дискриминации в целях обеспечения 

защиты от отсутствия трудового дохода, связанного с работой, недоступности 

медицинских услуг из-за их высокой стоимости и недостаточного размера семейных 

пособий;  

 7. призывает государства принять незамедлительные меры с учетом 

гендерных факторов для искоренения нищеты среди женщин и девочек, устранения 

гендерного и социально-экономического неравенства и достижения фактического 

равенства, в частности, путем: 

 a) выявления и устранения, при полном, равном и значимом участии 

женщин и девочек, коренных причин и конкретных проблем, с которыми 

сталкиваются женщины и девочки, живущие в условиях бедности и усугубленного 

неравенства;  

 b) стремления гарантировать доступ к всеобщей, досягаемой, достаточной, 

имеющейся в распоряжении и всеобъемлющей социальной защите на протяжении всей 

жизни женщин и девочек, независимо от их семейного положения, занятости или 

участия в формальном рынке труда;  

 c) ликвидации всех форм дискриминации, будь то в законодательстве или 

на практике, в отношении женщин и девочек в связи с доступом к правам на землю, 

семенам, ресурсам, жилью и имуществу, в том числе при вступлении в брак, а также 

во время нахождения в браке и его расторжения;  

 d) разработки и внедрения при полном соблюдении прав человека 

комплексных, надежных, устойчивых и учитывающих гендерные аспекты систем 

ухода и поддержки, основанных на принципах равенства, недискриминации и 

универсальности и способствующих разделению ответственности и 

самостоятельности;  

 e) обеспечения наличия, ценовой доступности, досягаемости и качества 

информации в области здравоохранения, медицинских услуг и товаров, в том числе 

необходимых для решения проблемы «менструальной бедности»;  
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 f) принятия всех мер, необходимых для предотвращения, противодействия 

и искоренения сексуального и гендерного насилия, включая домашнее насилие, 

в отношении женщин и девочек, живущих в бедности, посредством адекватно 

финансируемых государственных служб и систем социального обеспечения, включая 

приюты для жертв и доступ к услугам адвоката и механизмам правовой защиты;  

 g) отмены, изменения или пересмотра законов, криминализирующих 

действия, связанные с бедностью и жизнеобеспечивающей деятельностью, а также 

криминализирующих или ограничивающих охрану сексуального и репродуктивного 

здоровья и репродуктивных прав;  

 h) разработки и внедрения соответствующих учитывающих гендерные 

аспекты систем для измерения бедности и равенства внутри домашнего хозяйства и  

многомерных бедности и равенства, а также создания соответствующих механизмов 

мониторинга и оценки на основе широкого участия для контроля за реализацией 

соответствующих программ и политики по сокращению бедности, оценки их 

воздействия на женщин и девочек и принятия корректирующих мер, в том числе в 

отношении достаточного распределения средств и составления бюджета с учетом 

гендерных аспектов;  

 i) содействия участию женщин и девочек и проведению консультаций с 

ними при разработке, подготовке и реализации экономических и социальных законов 

и политики на местном и национальном уровнях, а также поощрения гендерного 

равенства в органах, принимающих решения;  

 j) поддержки прозрачных, пропорциональных, прогрессивных и 

учитывающих гендерные аспекты систем налогообложения;  

 k) принятия нормативных мер по борьбе с гендерной дискриминацией при 

предоставлении услуг, включая медицинские услуги, субъектами частного сектора с 

целью обеспечения того, чтобы предоставляемые ими услуги были доступными, 

адекватными и регулярно оценивались с целью удовлетворения потребностей и 

соблюдения прав человека женщин и девочек, как в городских, так и в сельских 

районах;  

 l) уделения приоритетного внимания искоренению нищеты и уважению, 

защите и реализации прав человека при разработке и осуществлении программ и 

соглашений о международной помощи и сотрудничестве, при особом внимании к 

работе над вопросами, связанными с положением женщин и девочек, живущих в 

условиях нищеты;  

 m) проведения или поощрения дальнейших осуществляемых под 

руководством женщин исследований о влиянии структурной перестройки, 

налогообложения, долга, макроэкономической политики, торговых и инвестиционных 

соглашений  на права человека и гендерное равенство, а также улучшения положения 

женщин и девочек, живущих в бедности;  

 8. призывает все государства продолжать разработку и совершенствование 

стандартов и методологий, используя правозащитный подход при разработке и 

проведении переписей населения и обследований домохозяйств, а также при сборе, 

анализе и распространении гендерной статистики и данных, дезагрегированных по 

полу, возрасту и инвалидности, путем укрепления национального статистического 

потенциала, в том числе за счет усиления мобилизации финансовой и технической 

помощи из всех источников, которая позволит развивающимся странам 

систематически производить подготовку, сбор и обеспечение доступности 

высококачественных, надежных и своевременных данных, дезагрегированных по 

полу, возрасту, инвалидности, доходам и другим характеристикам, актуальным в 

национальных контекстах; 

 9. рекомендует коммерческим организациям вносить вклад в налоговую 

справедливость путем выполнения своих фискальных обязательства, в также в 

реализацию прав человека всех женщин и девочек, путем, в частности проведения 

основанных на широком участии оценок воздействия гендерных аспектов и прав 

человека и процессов должной осмотрительности в соответствии с Руководящими 
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принципами предпринимательской деятельности в аспекте прав человека и 

обеспечения, чтобы механизмы рассмотрения жалоб и средства правовой защиты в 

случае нарушений, связанных с предпринимательской деятельностью, были 

доступными, эффективными и учитывающими гендерные аспекты;  

 10. рекомендует международным и региональным экономическим, 

финансовым и денежно-кредитным учреждениям и их государствам-членам 

рассмотреть возможность:  

 a) принятия подходов, основанных на правах человека, которые ставят во 

главу угла устойчивое развитие и ликвидацию бедности, а также гендерного 

социально-экономического и социально-политического неравенства; 

 b) разработки, составления и осуществления бюджетов, учитывающих 

гендерные аспекты, для реализации прав человека женщин и девочек и гендерного 

равенства, использования инструментов составления бюджета с учетом гендерных 

аспектов, осуществления таких мер, как учитывающие гендерные аспекты субсидии, 

помощь, сотрудничество в целях развития и займы и финансирование, а также 

создания механизмов бюджетной подотчетности; 

 c) содействия значимому участию женщин и девочек и проведению 

консультаций с ними при разработке, подготовке и реализации экономической и 

социальной политики на международном уровне, а также поощрения гендерного 

равенства в органах, принимающих решения; 

 11. просит Рабочую группу по вопросу дискриминации в отношении 

женщин и девочек продолжить рассматривать и учитывать во всей своей работе по 

осуществлению своего мандата аспекты возраста и инвалидности и изучать 

конкретные формы дискриминации, с которыми сталкиваются девочки, и 

приветствует ее решение проанализировать в своей будущей работе дискриминацию 

в отношении женщин и девочек в цифровой сфере, в том числе в связи с новыми и 

новейшими технологиями, включая искусственный интеллект, и влияние текущих и 

будущих событий на их права, благосостояние и потенциал;  

 12. призывает все государства сотрудничать с Рабочей группой и оказывать 

ей содействие в выполнении ее задачи, предоставлять всю запрашиваемую ею 

необходимую имеющуюся информацию и серьезно рассматривать вопрос об 

удовлетворении ее просьб о посещении их стран, с тем чтобы позволить ей 

эффективно выполнять свой мандат, предлагает соответствующим учреждениям, 

фондам и программам Организации Объединенных Наций, в частности Структуре 

Организации Объединенных Наций по вопросам гендерного равенства и расширения 

прав и возможностей женщин («ООН-женщины»), договорным органам и 

специальным процедурам Совета по правам человека в рамках их соответствующих 

мандатов, субъектам гражданского общества, включая организации по защите прав 

женщин и девочек, а также коренных народов и частный сектор в полной мере 

сотрудничать с Рабочей группой в выполнении ее мандата, а также просит Рабочую 

группу продолжать взаимодействовать с Комиссией по положению женщин, в том 

числе посредством участия в ее работе и представления ей официальных докладов; 

 13. вновь просит Генерального секретаря обеспечить, чтобы доклады 

Рабочей группы доводились до сведения Комиссии по положению женщин и 

Генеральной Ассамблеи в рамках препроводительной записки и принимает во 

внимание, что в первый раз Председатель рабочей группы обратился к Комиссии на ее 

шестьдесят восьмой сессии во время вступительного сегмента, и просит Рабочую 

группу ежегодно представлять устный доклад Комиссии и Ассамблее одновременно с 

докладами Специального докладчика по вопросу о насилии в отношении женщин, его 

причинах и последствиях и Комитета по ликвидации дискриминации в отношении 

женщин; 

 14. рекомендует государствам активно искать, выдвигать и избирать больше 

кандидатов-женщин для заполнения вакансий в органах и механизмах Организации 

Объединенных Наций по правам человека, в том числе на руководящие должности, 

чтобы обеспечить равное представительство женщин;  
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 15. призывает государства рассмотреть пути расширения участия женщин в 

работе Совета по правам человека с учетом существующих руководящих принципов и 

стандартов, изложенных в резолюции 6/30 Совета от 14 декабря 2007 года, 

решении 6/102 Совета от 27 сентября 2007 года и заявлении Председателя OS/12/1; 

 16. просит Управление Верховного комиссара Организации Объединенных 

Наций по правам человека подготовить доклад о выполнении рекомендаций, 

содержащихся в докладе Консультативного комитета Совета по правам человека3, 

который должен быть опубликован в простом для чтения и понимания и доступном 

формате, в тесном сотрудничестве с Рабочей группой по вопросу о дискриминации в 

отношении женщин и девочек, Комитетом по ликвидации дискриминации в 

отношении женщин и Консультативным комитетом и в консультации с основными 

заинтересованными сторонами, и представить его Совету на его шестьдесят второй 

сессии;  

 17. постановляет продолжить рассмотрение вопроса о ликвидации всех 

форм дискриминации в отношении женщин и девочек в качестве приоритетного 

вопроса в соответствии со своей программой работы на своей шестьдесят второй 

сессии. 

    

  

 3 A/HRC/47/51.  

http://undocs.org/ru/A/HRC/47/51
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